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Sri Ramacaritamanasa

(The Manasa lake containing the exploits of Sri Rama)
Descent Four
(Kiskindha-Kanda)
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Sloka

kundendivarasundaravatibalau vijianadhamavubhau
sobhadhyau varadhanvinau sSrutinutau govipravrndapriyau,
mayamanusarupinau raghuvarau saddharmavarmau hitau
sitanvesanatatparau pathigatau bhaktipradau tau hi nah.1.

Lovely as jasmine and blue lotus, of surpassing strength, repositories of wisdom,
endowed with natural grace, excellent bowmen, hymned by the Vedas, and lovers of the
cow and the Brahmanas, who appeared in the form of mortal men through their own Maya
(deluding potency) as the two noble scions of Raghu, the armours of true religion, friendly to
all and journeying in quest for Sita, may they both grant us Devotion. (1)
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brahmambhodhisamudbhavam kalimalapradhvamsanarn cavyayam
srimacchambhumukhendusundaravare sams$obhitarh sarvada,
sarmsaramayabhesajar sukhakaram srijanakijivanam
dhanyaste krtinah pibanti satatarh $riramanamamrtam.2.
Blessed are those pious souls who ceaselessly quaff the nectar of Sri Rama’s

Name, churned out of the ocean of the Vedas, which completely destroys the sins of the
Kali age and knows no decay, which shines ever bright in the most beautiful moon-like
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mouth of the glorious Sambhu (Lord Siva), a palatable remedy for the disease of
transmigration and the very life of Sita (Janaka’s Daughter). (2)
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So.: mukti janma mahi jani gyana khani agha hani kara,

jahd basa sarmmbhu bhavani so kasi seia kasa na.

jarata sakala sura brmda bisama garala jehi pana kiya,

tehi na bhajasi mana mamda ko krpala sarhkara sarisa.

Why not reside in Kasi (the modern Varanasi), the abode of Sambhu and Bhavant
(Goddess Parvati), knowing it to be the birthplace of Mukti (final beatitude), the mine of
spiritual wisdom and the destroyer of sins? O stupid mind, how is it that you do not
worship Him who drank off the deadly venom (churned out of the ocean of milk ), the very

presence of which was burning all the host of gods? Who else is so merciful as Lord
Sankara?
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Cau.: age cale bahuri raghuraya, risyamuka parbata niaraya.
taha raha saciva sahita sugriva, avata dekhi atula bala simva.l.
ati sabhita kaha sunu hanumana, purusa jugala bala rupa nidhana.
dhari batu rapa dekhu tai jai, kahesu jani jiya sayana bujhar.2.
pathae bali hoht mana maila, bhagali turata tajali yaha saila.
bipra ripa dhari kapi taha gayal, matha nai pichata asa bhayai.3.
ko tumha syamala gaura sarira, chatri rapa phirahu bana bira.
kathina bhumi komala pada gami, kavana hetu bicarahu bana svami.4.
mrdula manohara surhdara gata, sahata dusaha bana atapa bata.
ki tumha tini deva mahd kol, nara narayana ki tumha dou.5.
The Lord of Raghus proceeded still further and approached the Rsyamuka hill.
There dwelt Sugriva (a monkey chief*) with his counsellors. When he saw the two

* Though monkeys to all appearance, Sugriva and others were as good as highly civilized men and
were incarnations of gods. They could change their form at will and were not only endowed with human




* KISKINDHA-KANDA * 731

brothers, the very embodiments of immeasurable strength, he was exceedingly alarmed
and said (to one of his ministers), “Listen, Hanuman: those two men are repositories of
strength and beauty. Disguised as a Brahmana student go and see them and perceiving
their intention in your mind inform me accordingly by means of signs. If they have been
despatched by the malicious Vali, | must leave this hill and flee away at once.” Taking
the form of a Brahmana the monkey (Hanuman) went up to the two brothers and bowing
his head accosted them thus: “Who are you, heroes—one of dark hue, the other fair—
that roam the woods disguised as Ksatriyas? Treading the hard ground with your tender
feet, wherefore are you wandering in the forest, my masters? Though possessed of
delicate, charming and beautiful limbs, how is it that you have exposed yourself to the
scorching sun and stormy wind of these wild regions? Do you count in the Trinity (viz.,
Brahma, Visnu and Siva, the Creator, Preserver and Destroyer of the three worlds) or are
you the twin divine sages Nara and Narayana? (1—5)
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Do.: jaga karana tarana bhava bharhjana dharani bhara,
ki tumha akhila bhuvana pati linha manuja avatara.i.
“Or are you the Lord of all the spheres the Prime Cause of the world and ,

manifested in human form to bridge the ocean of mundane existence and relieve the
burden of the earth?” (1)
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Cau.: kosalesa dasaratha ke jae, hama pitu bacana mani bana ae.
nama rama lachimana dou bhai, sarhga nari sukumari suhal.i.
iha hari nisicara baidehi, bipra phiraht hama khojata tehi.
apana carita kaha hama gai, kahahu bipra nija katha bujhai.2.
prabhu pahicani pareu gahi carana, so sukha uma jai nahit barana.
pulakita tana mukha ava na bacana, dekhata rucira besa kai racana.3.
puni dhiraju dhari astuti kinhi, harasa hrdayd nija nathahi cinhi.
mora nyau mai pucha sal, tumha puchahu kasa nara ki nat.4.
taba maya basa phirali bhulana, ta te mai nahi prabhu pahicana.s.
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“We are sons of King Dasaratha, the lord of Kosala, and have come to the forest

speech but were proficient in the arts and sciences. They walked straight, even though they could easily climb
up to tree-tops and mountain-summits. They can thus be easily classed as a human tribe or clan.
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in obedience to our father's command. We two brothers are called by the names of Rama
and Laksmana. We had with us a pretty and delicate girl, the daughter of King Videha,
who has been carried away by some demon here. It is in quest of her that we are moving
about, O holy Brahmana. We have furnished you with our account in some detail; now
tell us your story in a comprehensive manner, O good Brahmana.” Now Hanuman
recognized his lord and falling to the ground clasped His feet. That joy, Uma, was more
than could be described. A thrill ran through his body and no words came to his lips as
he gazed on the lovely style of their dress. Then recovering himself he sang His praises
and was glad at heart to have found his master. “ It was quite in the fitness of things that
| questioned my lord; but how is it that You ask me like a mortal ? | have been roving
in error under the spell of Your Maya ( deluding potency); it was for this reason that |
failed to recognize my lord.” (1—5)
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Do.: eku mai mamda mohabasa kutila hrdaya agyana,
puni prabhu mohi bisareu dinabamdhu bhagavana.2.
“In the first place | am dull-witted and deluded, wicked at heart and ignorant; to

crown all, my master, who are a befriender of the humble and are no other than the
almighty Lord Yearself, had forgotten me.” 2)
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Cau.: jadapi natha bahu avaguna moré, sevaka prabhuhi parai jani bhoré.
natha jiva tava méy‘fx moha, so nistarai tumhareht choha.1.
ta para mai raghubira dohai, janai nahi kachu bhajana upai.
sevaka suta pati matu bharosé, rahai asoca banai prabhu posé.2.
asa kahi pareu carana akulal, nija tanu pragati priti ura chai.
taba raghupati uthai wura lava, nija locana jala simci juRava.3.
sunu kapi jiyd manasi jani Una, tai mama priya lachimana te dilina.
samadarasi mohi kaha saba kou, sevaka priya ananyagati sou.4.

“Although, my lord, | have many faults, let not the servant be cast into oblivion by
the master. The Jiva (ego), O Lord, is deluded by Your Maya and can be redeemed only
by Your grace. On top of it, | swear by the Hero of Raghu’s line, | know neither adoration
nor any other means (of pleasing You). A servant depends on his master and a child on
its mother and both remain free from anxiety; for a master needs must take care of his
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servant.” So saying he fell at the Lord’s feet much agitated; his heart was overwhelmed
with love and he manifested his own (monkey) form. The Lord of Raghus then lifted and
clasped him to His bosom and soothed him by wetting him with the tears of His eyes.
“Listen, O Hanuman: be not depressed at heart; you are twice as dear to Me as
Laksmana. Everyone says that | look upon all with the same eye; but a devotee is
particularly dear to Me because he too depends on none but Me.” (1—4)
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Do.. so ananya jaké asi mati na tarai hanumamta,
mai sevaka sacaracara rupa svami bhagavamta.3.
“And he alone, Hanuman, is exclusively devoted to Me, who is steadfast in his

conviction that he is the servant and that the as manifasted form of the Lord whole
animate and inanimate creation is his master.” (3)
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Cau.: dekhi pavanasuta pati anukila, hrdaya harasa biti saba sula.
natha saila para kapipati rahal, so sugriva dasa tava ahall.
tehi sana natha mayatri Kkije, dina jani tehi abhaya Kkarije.
so sita kara khoja karaihi, jahd tahd marakata koti pathaihi.2.
ehi bidhi sakala katha samujhal, lie duau jana pithi caRhai.
jaba sugrivd rama kahli dekha, atisaya janma dhanya kari lekha.3.
sadara mileu nai pada matha, bhermteu anuja sahita raghunatha.
kapi kara mana bicara ehi riti, karihaht bidhi mo sana e priti4.

When Hanuman, the son of the wind-god, found his master so tararable to him he
rejoiced at heart and all his agony gome. “My Lord, on the summit of this hill dwells
Sugriva, the chief of the monkeys; he is a servant of Yours. Make friends with him, my
lord; knowing him to be in affliction rid him of all fear. He will have Sita tracked by drafting
millions of monkeys in every direction (in search of Her).” Having thus explained to Him
everything, he lifted both the brothers on his back (and took them to the place where
Sugriva was). When Sugriva saw Sri Rama, he accounted his birth as highly blessed.
He reverently advanced to meet Him and bowed his head at His feet; while the Lord of
Raghus and His younger brother embraced him in return. The monkey chief pondered
thus within himself, “Will they, good heavens, make friends with me?” (1—4)
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Do.: taba hanumamta ubhaya disi ki saba katha sunai,
pavaka sakhi dei kari jori priti drRhai.4.
Then Hanuman related all the circumstances of both the sides, and having

installed the sacred fire as a witness he concluded a firm alliance (between Sri Rama
and Sugriva). (4)
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Cau.: kinhi priti kachu bica na rakha, lachimana rama carita saba bhasa.
kaha sugriva nayana bhari bari, milihi natha mithilesakumari.1.
mamtrinha sahita itha eka bara, baitha raheli mai karata bicara.
gagana pamtha dekhi mar jata, parabasa pari bahuta bilapata.2.
rama rama ha rama pukar, hamahi dekhi dinheu pata dari.
maga rama turata tehi dinha, pata ura lai soca ati Kkinha.3.

kaha sugriva sunahu raghubira, tajahu soca mana anahu dhira.
saba prakara karihali sevakai, jehi bidhi milihi janaki ai4.
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The alliance was thus unreservedly concluded and Laksmana narrated all the past
history of Sri Rama. Said Sugriva with his eyes full of tears, “The daughter of Janaka
(the lord of Mithila), my lord, will be surely recovered. On one occasion when | sat here
deliberating with my counsellors | saw her fallen in the enemy’s hands and being borne
through the air loudly wailing. Crying ‘Rama, Rama, Ah! my Rama’ she dropped her scarf
when she saw us.” When Sri Rama asked for that he handed it over to Him at once. Sri
Rama pressed it to His bosom and grieved much. Said Sugriva, “Listen, O hero of
Raghu’s line; sorrow no more and take courage in your heart. | will render service to you
in every way so that Janaka’s daughter may come and see you.” (1—4)
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Do.: sakha bacana suni harase krpasimdhu balasimva,
karana kavana basahu bana mohi kahahu sugriva.5.
The Ocean of Mercy, who was at the same time the embodiment of physical

strength, rejoiced to hear his ally’s words, “Tell me, Sugriva, why have you come to stay
in the forest?” (5)
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Cau.: natha bali aru mar dvau bhai, priti rahi kachu barani na jai.
maya suta mayavi tehi nau, ava so prabhu hamaré gai.1.
ardha rati pura dvara pukara, bali ripu bala sahai na para.
dhava bali dekhi so bhaga, mai puni gayati barndhu sdga laga.2.
giribara guh5 paitha so jai, taba bali mohi kaha bujhar.
parikhesu mohi eka pakhavara, naht avali taba janesu mara.3.
masa divasa tahda raheli kharari, nisari rudhira dhara taha bhari.
bali hatesi mohi marihi ai, sila dei taha caleli parar.4.
mamtrinha pura dekha binu sa?ﬁ, dinheu mohi raja baria.
bali tahi mari grha ava, dekhi mohi jiyd bheda baRhava.5.
ripu sama mohi maresi ati bhari, hari linhesi sarbasu aru nari.
také bhaya raghubira  krpala, sakala bhuvana mai phireli bihala.6.
iha sapa basa avata nahi, tadapi sabhita rahali mana mahi.
suni sevaka dukha dinadayala, pharaki uthi dvai bhuja bisala.7.

“My lord, Vali and myself are two brothers. The affection that existed between us
was past all telling. Once upon a time, O lord, the son of the demon Maya, who was
known by the name of Mayavi, came to our town (Kiskindha). At dead of night he called
out at the gate of the town. Vali could not brook his enemy’s challenge to a bout and
sallied forth to meet him. But when he saw Vali coming, he took to flight. | too had
accompanied my brother. The enemy went and entered the cave of a big mountain. Then
Vali gave instructions to me, “Await my return till a fortnight. If | do not return, then take
me as slain.” When | had waited there for a month, O slayer of Khara, a copious stream
of blood issued from the cave. |, therefore, concluded that the demon had slain Vali and
that he would come and kill me too. Accordingly | blocked the mouth of the cave with
a rock and fled away. When the ministers saw the town without a master, they forced
me to accept the throne. Meanwhile Vali, who had killed the enemy, returned home and
saw me (installed on the throne), he nursed a grudge against me in his heart. He gave
me a most severe beating as he would an enemy, and robbed me of all that | had
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including my wife. For fear of him, O gracious Hero of Raghu’s line, | wandered all over
the world in a pitiable condition. A curse® prevents him from coming over here; yet |
remain ill at ease in mind.” When the gracious Lord heard of His devotee’s distress both
His long arms started throbbing (thus showing His martial spirit as well as His
determination to punish Vali). (1—7)
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Do.: sunu sugriva marihati  balihi ekaht bana,

brahma rudra saranagata gaé na ubarihi prana.6.

“Listen, Sugriva: | will kill Vali with a single arrow His life will not be saved even
if he takes refuge with Brahma (the Creator) or even with Rudra (Lord Siva). (6)
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* The demon Mayavi had a younger brother, Dundubhi by name. Dundubhi too had, on a previous
occasion, attacked Vali in the form of a buffalo and was slain by him. Vali hurled the gigantic corpse of the
buffalo to a distance of eight miles from his capital. A few drops of blood, however, fell from its mouth in the
hermitage of sage Matanga on the Rsyamuika hill. This enraged the Rsi, who pronounced a curse that
whoever had desecrated his hermitage by spilling blood there would have his head shattered to pieces if he
dared approach the precincts of his hermitage.
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Cau.:
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je na mitra dukha hohi dukhari,
nija dukha giri sama raja kari jana,
jinha ké asi mati sahaja na ai,
kupatha nivari supamtha calava,
deta leta mana sarhka na dharai,
bipati kala kara sataguna neha,
agé kaha mrdu bacana banai,
ja kara cita ahi gati sama bhai,
sevaka satha nrpa krpana kunari,

sakha soca tyagahu bala moré,
kaha sugriva sunahu raghubira,
durhdubhi asthi tala dekharae,
dekhi amita bala baRhi priti,
bara bara navai pada sisa,
upaja gyana bacana taba bola,
sukha sampati parivara baRai,

e saba rama bhagati ke badhaka,
satru mitra sukha dukha jaga mahi,
bali parama hita jasu prasada,
sapané jehi sana hoi larar,
aba prabhu krpa karahu ehi bhati,
suni biraga sarhjuta kapi bani,
jo kachu kahehu satya saba soi,
nata marakata iva sabahi nacavata,
lai sugriva samga raghunatha,
taba raghupati sugriva pathava,
sunata bali krodhatura dhava,
sunu pati jinhahi mileu sugriva,
kosalesa suta lachimana rama,

tinhahi bilokata pataka bhari.

mitraka dukha raja meru samana. 1.

te satha kata hathi karata mitai.

guna pragatai avagunanhi durava. 2.

bala anumana sada hita karal.

$ruti kaha samta mitra guna eha. 3.

paché anahita mana kutilal.
asa kumitra pariharehi bhalal. 4.
kapati mitra sdla sama carl.

saba bidhi ghataba kaja mat toré. 5.

bali mahabala ati ranadhira.

binu prayasa raghunatha dhahae. 6.

bali badhaba inha bhai paratiti.

prabhuhi jani mana harasa kapisa. 7.

natha krpé mana bhayau alola.
saba parihari karihati
kahaht sarta tava pada avaradhaka.
maya krta paramaratha
milehu rama tumha samana bisada.
jagé samujhata mana
saba taji bhajanu karati dina rati.
bole bihdasi ramu
sakha bacana mama mrsa na hoi.

ramu khagesa beda asa gavata.12.

cale capa sayaka gahi hatha.
garjesi jai nikata bala

gahi kara carana nari samujhava.

te dvau bamdhu teja bala simva.14.
sarhgrama.i5.

kalahu jiti sakaht

sevakail. 8.
nahi. 9.
sakucar.10.

dhanupani.11.

pava.13.

“One would incur great sin by the very sight of those who are not distressed to
see the distress of a friend. A man should regard his own mountain-like troubles as
of no more account than a mere grain of sand, while the troubles of a friend should
appear to him like Mount Sumeru, though really they may be as trifling as a grain of
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sand. Those fools who are not of such a temperament presume in vain to make friends
with anybody. A friend should restrain his companion from the evil path and lead him
on the path of virtue; he should proclaim the latter's good points and screen his faults,
should give and take things without any scruple and serve his friend’s interest to the
best of his ability and finding him in distress love him a hundred times more than ever.
The Vedas declare these to be the qualities of a noble friend. He, however, who
contrives to speak bland words to your face and harms you behind your back and
harbours some evil design in his heart, and whose mind is as tortuous as the movements
of a snake is an unworthy friend and one had better bid good-bye to such a friend. A
stupid servant, a stingy monarch, a bad wife and a false friend—these four are
tormenting like a pike. Relying on my strength, dear friend, grieve no more; | will serve
your cause in everyway possible.” Said Sugriva, “Listen, O Hero of Raghu’s race: Vali
is possessed of immense strength and is exceedingly staunch in battle.” He then
showed Him Dundubhi’'s bones and the seven palm-trees, which were struck down by
the Lord of Raghus without any exertion. When Sugriva witnessed Sri Rama’s
immeasurable strength his affection for Him grew all the more and he was now satisfied
that he would succeed in killing Vali. He bowed his head at His feet again and again
and was delighted at heart to recognize the Lord. When the light of wisdom dawned
on him, he said; “My mind, O Lord, has been set at rest by Your grace. Renouncing
pleasure, prosperity, home, personal glory and all | will render service to You. All these
are stumbling-blocks on the path of Devotion to Sri Rama (Yourself): so declare saints
given to the worship of Your feet. Pairs of opposites such as friend and foe, joy and
sorrow, in this world are products of Maya (lllusion) and have no reality. Vali is my
greatest friend, by whose grace | have met You, Rama, the Allayer of sorrow. On waking
from a dream when a man comes to know the identity of him with whom he had fought
in the dream, he feels abashed. Now, my Lord, do me this favour that | may renounce
all and worship You night and day.” On hearing the words of Sugriva, imbued as they
were with dispassion, Sri Rama, who held a bow in His hand, smiled and said, “Whatever
you have said is all true; but my words, O friend, can never be otherwise.” Sri Rama
(says the saint Kakabhusundi), O Garuda (king of birds), makes us all dance even as
a juggler would make his monkey dance: so declare the Vedas. Taking Sugriva with
Him the Lord of Raghus proceeded with a bow and arrow in His hands. Then the Lord
of Raghus sent Sugriva, who, strengthened by Sri Rama, thundered under the very nose
of Vali. On hearing his roar Vali sallied forth frantic with fury. His wife, however, clasped
his feet with her hands and warned him thus: “Listen, my lord: the two brothers with
whom Sugriva has concluded an alliance are of unapproachable majesty and might.
They are no other than Sri Rama and Laksmana, the sons of King Dasaratha (the lord
of Kosala), who can conquer Death himself on the field of battle.” (1—15)
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Do.: kaha bali sunu bhiru priya samadarasi raghunatha,
jau kadaci mohi maraht tau puni hou sanatha.7.
Said Vali, “Listen, my timid darling, the Lord of Raghus looks upon all with the

same eye. Even if He kills me, | will attain His divine abode and have Him as my eternal
Lord.” (7)
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Cau.:. asa kahi cala maha abhimani, trna samana sugrivahi jant.
bhire  ubhau bali ati tarja, muthika mari mahadhuni garja.1.
taba sugriva bikala hoi bhaga, musti prahara bajra sama laga.
mai jo kaha raghubira krpala, bamdhu na hoi mora yaha kala.2.
ekaripa tumha bhrata doili, tehi bhrama té nahi mareli sou.
kara parasa sugriva sarira, tanu bha kulisa gal saba pira.3.
mell kamtha sumana kai mala, pathava puni bala dei bisala.
puni nana bidhi bhar larai, bitapa ota dekhaht raghurai.4.

So saying he sallied forth in his great pride, thinking no more of Sugriva than of
a blade of grass. The two brothers closed with each other. Vali browbeat Sugriva, and
striking him with his fist roared in a thundering voice. Sugriva now fled in dismay (and
returned to Sri Rama); the stroke of his clenched fist had fallen on him as a bolt from
heaven. “What did | say, O gracious Hero of Raghu’s line? This is no brother of mine
but Death himself.” “You two brothers are identical in appearance; it was because of this
confusion that | did not kill him.” He stroked Sugriva’s body with His hand and lo ! It
became as hard as adamant and all his pain was gone. He put on his neck a wreath of
flowers and giving him enormous strength sent him back. Again the two brothers fought
in many ways, while the Lord of Raghus watched them from behind a tree. (1—4)
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Do.: bahu chala bala sugriva kara hiya hara bhaya mani,

mara bali rama taba hrdaya majha sara tani.8.

When Sugrival had tried many a trick and exerted all his might he lost heart and
felt much alarmed. Sri Rama then drew His arrow and shot Vali in the heart. (8)
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Cau.:
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para bikala mahi sara ke lagé,
syama gata sira jata banaé,
puni puni citai carana cita dinha,
hrdaya priti mukha bacanakathora,

dharma hetu avatarehu gosa‘ﬁ,
mar bairi sugriva piara,
anuja badha bhagini suta nari,
inhahi kudrsti bilokai jorI,
muRha tohi atisaya abhimana,

mama bhuja bala asrita tehi jani,
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puni uthi baitha dekhi prabhu agé.
aruna nayana sara capa caRhaé.1.
suphala janma mana prabhu cinha.
bola citai rama ki ora.2.
marehu mohi byadha ki nal.
avaguna kavana natha mohi mara.3.
sunu satha kanya sama e carl.

tahi badhé kachu papa na hoi4.
nari sikhavana karasi na kana.
mara cahasi adhama abhimani.5.

Struck by the shaft Vali fell to the ground smarting with pain; again he sprang up
and sat, when he saw the Lord before him—dark of hue, with His matted hair coiled on
His head, bloodshot eyes and the bow still drawn. Gazing on Him again and again he
fixed his heart on His feet; now that he recognized the Lord he felt that he had realized
the reward of his birth. Although his heart was full of love, the words on his lips were
harsh; looking towards Sri Rama he said, “Even though, my lord, You descended on
earth for upholding righteousness. You have killed me as a hunter would. I, Your enemy
and Sugriva, Your dear friend! For what fault did You take my life, my lord?” “Listen, O
wretch: a younger brother’s wife, a sister, a daughter-in-law and one’s own daughter—
these four are alike. One would incur no sin by killing him who looks upon these with an
evil eye. Fool, in your extravagant pride you paid no heed to your wife’s warning. You
knew that your brother had taken refuge under the might of my arm; and yet in your vile
arrogance you sought to kill him!” (1—5)
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sunahu rama svami sana cala na catun mori,
prabhu ajahu mal papi armtakala gati tori.9.

“Listen, Rama: my shrewdness cannot avail against my master. But, my lord, am
| a sinner yet even though | have found shelter in You at the hour of my death?” (9)
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sunata rama ati komala bani, bali
acala karali tanu rakhahu prana, bali

Do.:

Cau.: sisa

kaha

paraseu
sunu

nija pani.
krpanidhana.i.
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janma janma muni jatanu karahi, amta rama kahi &vata nahi.

jasu nama bala sarhkara kasi, deta sabahi sama gati abinasi.2.

mama locana gocara soi ava, bahuri ki prabhu asa banihi banava.3.

When Sri Rama heard this most tender speech of Vali, He stroked his head with
His hand. “ | make your body immortal; you may keep up your life.” Said Vali, “Listen,
O Ocean of Mercy: sages continue their efforts (for God-Realization) during successive
births; but at the last moment they fail to utter the name ‘Rama’. But He, on the strength
of whose Name Lord Sankara bestows immortality* on all alike, has appeared in a visible
form before my very eyes! Shall | ever get such a golden opportunity again? (1—3)
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Charh.: SO hayana gocara jasu guna nita neti kahi Sruti gévah?,
jiti pavana mana go nirasa kari muni dhyana kabahtika pavahi.
mohi jani ati abhimana basa prabhu kaheu rakhu sarirahi,
asa kavana satha hathi kati surataru bari karihi baburahi.1.
aba natha kari karuna bilokahu dehu jo bara magau
jehi joni janmalikarma basa tahd rama pada anuragadu.
yaha tanaya mama sama binaya bala kalyanaprada prabhu lijiai,
gahi baha sura nara naha apana dasa amgada kijiai.2.

“He has appeared before my very eyes, whose praises the Vedas ever sing
only in negative terms and whom sages are scarcely able to perceive in their meditation
even after they have controlled their breath and mind and freed their senses from
passion. Knowing me to be a victim of excessive pride the Lord said to me, * Preserve
your life!” But who would be such a fool as to insist on cutting down a celestial tree
and using it as a fence to protect an acacia tree? Now, my lord, look upon me with
compassion and grant me the boon that | ask; in whatever species of life it may be
my fate to be born, | may continue to love Sri Rama’s (Your) feet. This son of mine,
Angada by name, is my equal in humilibity and strength. O Bestower of Blessedness;
therefore, accept him, my master; and holding him by the arm, O Lord of gods and
men, treat him as Your servant.” (1-2)

* It is mentioned in the scriptures that Lord Siva personally whispers the name ‘Rama’ into the right
ear of every creature dying at Kasi and redeems its soul.
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Do.: rama carana drRha priti kari bali kinha tanu tyaga,
sumana mala jimi kamtha te girata na janai naga.10.

Intensifying his devotion to Sri Rama’s feet Vali dropped his body (without his
knowing it) even as an elephant little knows the falling of a wreath of flowers from its
neck. (10)
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Cau.: rama bali nija dhama pathava, nagara loga saba byakula dhava.
nana bidhi bilapa kara tara, chite kesa na deha sdbhara.l.
tara bikala dekhi raghuraya, dinha gyana hari Ilinhi maya.
chiti jala pavaka gagana samira, parhca racita ati adhama sarira.2.
pragata so tanu tava agé sova, jiva nitya kehi lagi tumha rova.
upaja gyana carana taba lagi, linhesi parama bhagati bara magi.3.

uma daru josita ki nai, sabahi nacavata ramu gosé?.
taba sugrivahi  ayasu dinha, mrtaka karma bidhivata saba kinha.4.
rama kaha anujahi samujhai, raja dehu sugrivahi jar.

raghupati carana nai kari matha, cale sakala prerita raghunatha.s5.

Sri Rama sent away Vali to His own abode. All the people of the city ran in dismay.
With dishevelled hair and a tottering frame Tara (Vali’s wife) wailed in many ways. When
the Lord of Raghus saw her distress, He imparted to her wisdom and dispelled her
delusion. “Made up of the five elements, viz., earth, water, fire, ether and air, this body
is extremely vile. The mortal frame lies, buried in eternal sleep before your eyes, while
the soul is everlasting. For whom, then, do you lament ?” The light of wisdom dawned
on her and now she embraced His feet and asked of Him the boon of supreme Devotion.
The almighty Sri Rama, O Uma (says Bhagavan Sankara) makes us all dance like so
many marionettes. Sri Rama then gave orders to Sugriva, who performed all the funeral
rites with due ceremony. He next instructed His younger brother (Laksmana), “Go and
crown Sugriva as the king.” Bowing their head to the Lord of Raghus, all left in obedience
to His orders. (1—5)
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Do.: lachimana turata bolae purajana bipra samaja,
raju dinha sugriva kaha arhgada kaha jubaraja.11.

Laksmana immediately summoned the citizens and the Brahmanas and (in their
presence) crowned Sugriva as the king and installed Angada as the Crown Prince. (11)
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Cau.: uma rama sama hita jaga mahi, guru pitu matu bamdhu prabhu nahi.
sura nara muni saba kai yaha riti, svaratha lagi karaht saba priti.1.
bali trasa byakula dina rati, tana bahu brana cirta jara chati.

soi sugriva kinha kapirat, ati  krpala raghubira subhau.2.
janatahit asa prabhu pariharahi, kahe na bipati jala nara parahi.
puni sugrivahi linha bolal, bahu prakara nrpaniti sikhal.3.

kaha prabhu sunu sugriva harisa, pura na jali dasa cari barisa.
gata grisama barasa ritu ai, rahihali nikata saila para chai4.
arhgada sahita karahu tumha raja, sartata hrdayd dharehu mama kaja.
jaba sugriva bhavana phiri ae, ramu prabarasana giri para chae.5.

Uma, there is no such friend as Sri Rama in this world—neither preceptor, nor father,
nor mother, nor brother, nor master. Gods, men and sages, all as a rule have some selfish
motive behind their love. The same Sugriva who trembled day and night in fear of Vali, who
had many a sore on his body and whose breast ever burnt with the fire of anxiety, was
made the king of monkeys! The Hero of Raghu’s line, is extremely compassionate by
nature. No wonder that men who knowingly abandon such a lord, should be caught in the
meshes of calamity. The Lord then sent for Sugriva and instructed him in the various
principles of statecraft. Said the Lord, “Listen, O Sugriva, lord of the monkeys: | may not
enter a town for four years and ten. The hot season is now over and the rains have set in.
I will, therefore, encamp on the hills not far from you. You and Angada rule over the
kingdom, and ever cherish my business in your heart.” When Sugriva returned home, Sri
Rama took up His abode on the Pravarsana hills. (1—5)
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Do.: prathamahi devanha giri guha rakheu rucira banai,
rama krpanidhi kachu dina basa karahirmge ai.12.

The gods had already kept ready for Him a charming cave in the mountain in the
hope that the all-merciful Sri Rama would come and stay there for some time. (12)
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Cau.: sumdara bana kusumita ati sobha, gumjata madhupa nikara madhu lobha.
kammda mauala phala patra suhae, bhae bahuta jaba te prabhu ae.1.
dekhi manohara saila aniipa, rahe tahd anuja sahita surabhipa.
madhukara khaga mrga tanu dhari deva, karahi siddha muni prabhu kai seva.2.
marngalarapa bhayau bana taba te, kinha nivasa ramapati jaba te.
phatika sila ati subhra suhai, sukha asina taha dvau bhai.3.
kahata anuja sana katha aneka, bhagati birati nrpaniti bibeka.
barasa kala megha nabha chae, garajata lagata parama suhae.4.

The lovely forest, rich in flowers, presented a most splendid sight with its swarms
of bees humming in greed of honey. Delightful bulbs, roots, fruits and leaves grew in
abundance from the time the Lord came there. Seeing the mountain incomparable in its
charms Sri Rama, the suzerain Lord of gods, stayed there with His younger brother.
Taking the form of bees, birds and beasts, gods, Siddhas and hermits did service to the
Lord. The forest became a picture of felicity from the time Sri Rama, the Lord of Laksmi
(the goddess of prosperity), took up His residence there. There was a delightful and
glistening rock of crystal, on which the two brothers sat at ease. Sri Rama gave a
discourse to His younger brother on many a topic such as Devotion, dispassion,
statecraft and spiritual wisdom. As the rains had set in, the sky was overcast with
clouds, which made a delightful rumbling noise. (1—4)
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Do.: lachimana dekhu mora gana nacata barida pekhi,
grhi biratirata harasa jasa bisnu bhagata kahti dekhi.13.

“Look here, Laksmana: the peacocks dance at the sight of the clouds, even as
a householder having a leaning towards dispassion would rejoice to see a devotee of
Bhagavan Visnu.” (13)
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Cau.: ghanaghamarhda nabha garajataghora,priya hina darapata mana mora.

damini damaka raha na ghana mahi, khala Kai priti jatha thira nahi.1.

barasahi jalada bhimi niaraé, jatha navahi budha bidya paé.

biida aghata sahahi giri kaisé, khala ke bacana samta saha jaisé.2.

chudra nadi bhari call toral, jasa thorehli dhana khala itaral.

bhiami parata bha dhabara pani, janu jivahi maya lapatani.3.

samiti samiti jala bharahvtalava, jimi sadaguna sajjana pahi ava.

sarita jala jalanidhi mahii jai, hoi acala jimi jiva hari pai.4.

“The roaming clouds are terribly thandering in the sky. Bereft as | am, of my
darling (Sita), my heart trembles to see all this. The lightning flashes fitfully amid
the clouds, like the friendship of the wicked, never endures. The pouring clouds cleave
close to the ground even as the learned stoop beneath accumulated lore. The mountains
endure the buffeting of showers even as a saint would put up with the taunts of the
wicked. The swelling streamlets rush with great speed just as the wicked
would feel elated even with a small fortune. The water becomes turbid the moment it
descends on earth, even as the Jiva (an embodied soul) is enveloped in Maya as
soon as born. The water coming from various directions gathers into a pool even as
commendable virtues find their way into the heart of a noble soul. The water of the
stream, becomes still once it entrs into the ocean, just as the ego finds eternal rest on
attaining union with Sri Hari. (1—4)
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Do.: harita bhimi trna sarnhkula samujhi parahi nahi pamtha,
jimi pakharnda bada té gupta hohi sadagramtha.14.

“The green earth is so choked with grass that the tracks cannot be distinguished,
just as holy books are obscured by heretic doctrines. (14)
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Cau.:
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dadura dhuni cahu disa suhai,
nava pallava bhae bitapa aneka,
arka javasa pata binu bhayadq,
khojata katahti milai nahi dhiri,
sasi sampanna soha mahi Kkaisi,
nisi tama ghana khadyota biraja,
mahabrsti cali phuti kiari,
krsi niravaht catura kisana,
dekhiata cakrabaka khaga nahi,
usara barasai trna naht jama,

beda paRhaht janu batu samudai.
sadhaka mana jasa milé bibeka.l.
jasa suraja khala udyama gayad.
karai krodha jimi dharamahi duri.2.
upakari kai sampati jaisl.
janu dambhinha kara mila samaja.3.
jimi sutarmtra bhaé bigaraht nari.
jimi budha tajaht moha mada mana.4.
kalihi pai jimi dharma parahi.
jimi harijana hiyd upaja na kama.5.

bibidha jamtu sarhkula mahi bhraja,
jahd tahd rahe pathika thakinana,

praja baRha jimi pai suraja.
jimi imdriya gana upajé gyana.6.

“On all sides one hears the delightful croaking of frogs, which reminds one of a
batch of religious students chanting the Vedas. Clothed with new leaves the trees of
different species look as green and cheerful as the mind of a striving soul who has
attained spiritual wisdom. The leaves of the Aka and Javasa plants have fallen off even
as under a good government the plans of the wicked come to naught. Dust cannot be
found even if one searches for it, just as piety is scared away by anger. The earth rich
with crops appears as delightful as the wealth of a generous man. In the thick darkness
of the night fireflies gleam like a mustered band of hypocrites. The embankments of the
fields have been breached by torrential rains just as women get spoiled by freedom.
Clever farmers weed out the grass from their crops, just as the wise discard infatuation,
vanity and pride. The Cakravaka birds are no more to be seen, just as virtues disappear
with the Kali age. Even though it rains on the barren lands as well, not a blade of grass
sprouts on it, just as concupiscence takes no root in the heart of a servant of Sri Hari.
The earth looks charming with the swarms of various living creatures even as the
population grows under a good government. Many a weary traveller has stopped here and
there just as with the dawning of wisdom the senses become still. (1—6)
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kabahii prabala baha maruta jaha tahd megha bilaht,
jimi kaputa ke upajé kula saddharma nasahi.15(A).
kabahtidivasa maha nibiRa tama kabahtika pragata patarmga,
binasai upajai gyana jimi pai kusarnga susamga.15(B).
“Sometimes a strong wind would blow and disperse the clouds in various directions,

Do.:
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just as with the birth of an unworthy son the noble traditions of a family get extinct. Now
it becomes pitch dark even during the day, while at other times the sun would shine
brightly, just as the light of wisdom is obscured in the company of the vile and manifests
itself in the company of the good. (15 A-B)
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Cau.: barasa bigata sarada ritu ai, lachimana dekhahu parama suhal.
phulé kasa sakala mahi chal, janu barasé krta pragata buRhai.1.
udita agasti parhtha jala sosa, jimi lobhahi sosai sarhtosa.
sarita sara nirmala jala soha, sarta hrdaya jasa gata mada moha.2.
rasa rasa sukha sarita sara pani, mamata tyaga karaht jimi gyani.
jani sarada ritu kharhjana ae, pai samaya jimi sukrta suhae.3.
pamka na renu soha asi dharani, niti nipuna nrpa kai jasi karani.
jala samkoca bikala bhat mina, abudha kuturmbi jimi dhanahina.4.
binu ghana nirmala soha akasa, harijana iva parihari saba asa.
kahii kahi brsti saradi thori, kou eka pava bhagati jimi mori.5.

“Look here, Laksmana: the rains are over now and the most charming autumn has
arrived. The whole earth is covered by the Kasa grass with its white flowers as if the rainy
season has exposed its old age. The constellation known by the name of Agastya
(Canopus)* has appeared and dried up the water on the roads even as contentment
swallows greed. The limpid water of the rivers and lakes looks charming as a saint’s heart
devoid of pride and infatuation. Slowly but gradually the water of the streams and lakes is
drying up even as the wise shake off the possessive instinct. Knowing that the autumn had
set in the Khafnjana bird has made its appearance, just as the welcome fruit of one’s
meritorious deeds appears at the appointed time (neither sooner nor later). Devoid of mud
and dust the earth has assumed a lovely aspect just like the administration of a monarch
well-versed in politics. The fish are distressed on account of the diminishing waters even as
an improvident householder suffering from want of money. The cloudless sky is shining as
bright as a devotee of Sri Hari, who has abandoned all desires. Here and there we have light
autumnal showers, just as a rare soul comes to develop devotion to Me. (1—5)
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* The heliacal rising of the constellation named above takes place on the seventh day after the new
moon of the month of Bhadrapada.
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Do.: cale harasi taji nagara nrpa tapasa banika bhikhari,
jimi hari bhagati pai <Srama tajahi asrami cari.16.
“Kings and ascetics, merchants and mendicants are gladly leaving the city (kings
for extending their dominions, ascetics in search of a suitable place for practising
penance, merchants for carrying on their trade and mendicants for begging alms), just
as men in any of the four stages™ of life cease to toil (for perfection) once they have
acquired devotion to Sri Hari. (16)

To—FEN HWW W AR ormer | G TR WF T wHS awm
TH wAA W W o fEE oswm W ad SErug

qAd AYRT YA WU HER WA @ AT ®ql
wheTeh WA g@ e e fafm gew w dufa Q@tu

ok Yed gur oAfa ot | faft wm ez T d@ewEtl
ey g wfe g | da T fafw umes =@ u s
@ g wwR R | foaafg fSfu sfem R wE
o ©9 o fem  wmem) et 5w fe fed @ T

Cau.: sukhi mina je nira agadha, jimi hari sarana na ekau badha.
philé kamala soha sara kaisa, nirguna brahma saguna bhaé jaisa.1.
gurhjata madhukara mukhara anapa, surhdara khaga rava nana rapa.
cakrabaka mana dukha nisi pekhi, jimi durjana para sampati dekhi.2.
cataka ratata trsa ati  ohi, jimi sukha lahai na sarhkaradrohi.
saradatapa nisi sasi apaharali, samta darasa jimi pataka tarai.3.
dekhi imdu cakora samudai, citavaht jimi harijana hari pai.
masaka damsa bite hima trasa, jimi dvija droha kié kula nasa.4.

“In deep waters the fish are as happy as ever, just as those who have taken
refuge in Sri Hari (i.e., Myself) never fall into trouble of any kind. With full-blown lotuses
the lake appears as charming as when the absolute Brahma appears with form. The
bees are making a humming sound which possesses a unique melody of its own, and
the birds a charming concert of diverse sounds. The Cakravaka bird is sad at heart to
see the night, just as a villain is grieved at the sight of another’s fortune. The Cataka
cries out in its agony of excessive thirst just as an enemy of Sankara knows no rest.
The moon by night relieves the heat of the autumnal sun, just as the sight of a holy man
drives away sin. Flocks of Cakora birds fix their gaze on the moon as soon as she
comes to their view, even as the votaries of Sri Hari on meeting Him. Mosquitoes and
gadflies have perished due to fear of cold, just as hostility to the Brahmanas brings, ruin
to the entire family. (1—4)
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Do.: bhimi jiva sarhkula rahe gae sarada ritu pai,
sadagura milé jahi jimi sarmsaya bhrama samudai.17.

* The four stages of life through which a Brahmana in particular and all the twice-born in general
have to pass are: (1) Brahmacarya (student life), (2) Garhasthya (married life), (3) Vanaprastha (asceticism)
and (4) Sarmnyasa (renunciation).



* KISKINDHA-KANDA * 749

“The insects that teemed on the earth have perished with the advent of the
autumn, just as a man who has found a teacher in the real sense of the term, is rid of
all doubt and error. (17)
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Cau.: barasa gata nirmala ritu a1, sudhi na tata sita kai pa.
eka bara kaisehii sudhi janal, kadlahu jiti nimisa mahii  anaii.1.
katahli rahau jali jivati hoi, tata jatana kari anali  sol.
sugrivahti sudhi mori bisari, pava raja kosa pura nari.2.
jehi sayaka mara mai bali, tehi sara hataii miiRha kaha kali.
jasu krpa chatahi mada moha, ta kahii uma ki sapanehii koha.3.

janaht yaha caritra muni gyani,
lachimana krodhavarihta prabhu jana,

jinha raghubira carana rati mani.
dhanusa caRhai gahe kara bana.4.

“The rains are over and the autumn, which is marked by a cloudless sky and
limpid waters, has arrived; yet, dear brother, we have received no news about Sita. If
only once | could anyhow come to know of her whereabouts | would recover her out of
the hands of even Death himself. Wherever she may be, if only she is still alive | would
make an effort to rescue her, dear brother. Sugriva too has forgotten me now that he has
got a kingdom, a treasury, the amenities of city life and his own spouse. | will shoot the
fool tomorrow with the same arrow which | used in killing Vali.” (Says Sankara) He whose
very grace rids one of pride and infatuation, could He ever dream of being angry, Uma ?
Those enlightened sages alone who have conceived a love for the feet of Sri Rama (the
Hero of Raghu’s race) can know the inwardness of this conduct of His. When Laksmana
found the Lord angry, he strung his bow and took arrows in his hands. (1—4)
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Do.: taba anujahi samujhava raghupati karuna simva,
bhaya dekhai lai avahu tata sakha sugriva.18.

The Lord of Raghus, who was the highest limit of compassion, then instructed His
younger brother saying, “Sugriva is our friend, dear brother; you should only frighten him

and bring him here.” (18)
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Cau.: iha pavanasuta hrdaya bicara, rama kaju sugriva bisara.
nikata jai carananhi siru nava, carihu bidhi tehi kahi samujhava.i.
suni sugrivd parama bhaya mana, bisayd mora hari linheu gyana.
aba marutasuta dita samuaha, pathavahu jahd tahd banara jiha.2.
kahahu pakha mahii ava na jol, moré kara ta kara badha hol
taba hanumamta bolae dita, saba kara kari sanamana bahuta.3.
bhaya aru priti niti dekharal, cale sakala carananhi sira nal
ehi avasara lachimana pura ae, krodha dekhi jahd tahad kapi dhae.4.

There (at Kiskindha) Hanuman, the son of the wind-god, thought to himself,
“Sugriva has forgotten the task entrusted to him by Sri Rama.” Approaching Sugriva,
therefore, he bowed his head at his feet and tried to bring him round by employing all
the four methods of persuasion®. Sugriva felt much alarmed to hear the words of
Hanuman. “Sensuality has robbed me of my senses. Now, O son of the wind-god,
troops of monkeys are scattered here and there: send batches of messengers to them
and have it proclaimed that anyone who fails to appear before me within a fortnight, shall
meet his death at my hands.” Thereupon Hanuman sent for envoys and receiving them
most politely charged them with their duty making use of threats, blandishments and
persuasion. They all bowed their head at his feet and proceeded on their journey. That
very moment Laksmana entered the city; seeing him angry monkeys ran away helter-
skelter. (1—4)
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Do.: dhanusa caRhai kaha taba jari karali pura chara,
byakula nagara dekhi taba ayau balikumara.19.

Laksmana then strung his bow and said, “I will burn the city to ashes (by making
use of the Agni-astra)”. Thereupon came Vali’'s son (prince Angada), seeing the whole
city in dismay. (19)
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* The four recognized methods of persuasion are:—(1) Sama (argument or expostulation), (2) Dana
(inducement in the shape of gift etc.), (3) Bheda (sowing seeds of dissension) and (4) Danda (use of force).
Hanuman must have told Sugriva that apart from (1) moral obligations towards a friend and ally, (2) he owed
his all to the grace of Sti Rama and was thus in duty bound to return His services, (3) that as a warrior he was
no match for Sri Rama, who could punish him even as He did Vali, and (4) that He could win over Angada to
His side and use him as a tool in dethroning Sugriva.
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Cau.: carana nai siru binati kinhi, lachimana abhaya baha tehi dinhi.
krodhavarta lachimana suni kana, kaha kapisa ati bhayd akulana.1.
sunu hanumamta samga lai tara, kari binati samujhau kumara.
tara sahita jai hanumana, caranabarhdi prabhu sujasa bakhana.2.
kari binati mamdira lai ae, carana pakhari paldga baithae.
taba kapisa carananhi siru nava, gahi bhuja lachimana kartha lagava.3.
natha bisaya sama mada kachu nahi, muni mana moha karai chana mahi.
sunata binita bacana sukha pava, lachimana tehi bahu bidhi samujhava.4.
pavana tanaya saba katha sunal, jehi bidhi gae data samudal.s.

He bowed his head at Laksmana’s feet and made humble petition to him,
whereupon Laksmana extended to him his protecting arms. When the report of Laksmana’s
wrath reached the ears of the monkey lord (King Sugriva), he was terribly distracted with
fear and said, “Listen, Hanuman: take Tara with you and with suppliant prayers appease
the prince (Laksmana).” Hanuman accordingly went with Queen Tara and bowing at
Laksmana’s feet recounted the Lord’s glory. With much supplication he escorted the
prince to the palace and after laving his feet seated him on a couch. Then the monkey
lord (Sugriva) bowed his head at the prince’s feet, while Laksmana took him by the arm
and hugged him. “There is nothing so intoxicating, my lord, as the pleasures of sense
which in an instant infatuate the soul even of a sage.” Laksmana was gratified to hear
his humble speech and reassured him in many ways. The son of the wind-god told him
all that had happened in the meantime, viz., how batches of spies had been despatched
(in various directions). (1—5)
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Do.: harasi cale sugriva taba arhgadadi kapi satha,
ramanuja agé kari ae jaha raghunatha.20.
Accompanied by Angada and other monkey’s and placing Sn Réma,’s younger

brother at the head. King Sugriva went forth with joy and arrived in Sri Rama’s
presence. (20)
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Cau.: nai carana siru kaha kara jori, natha mohi kachu nahina khori.

atisaya prabala deva tava maya, chitai rama karahu jali daya.1.

bisaya basya sura nara muni svami, mai pavidra pasu kapi ati kami.

nari nayana sara jahi na laga, ghora krodha tama nisi jo jaga.2.

lobha pésa jehi gara na badhaya, so nara tumha samana raghuraya.

yaha guna sadhana té nahi hoi, tumhari k_rpé pava koi kol3.

taba raghupati bole musukal, tumha priya mohi bharata jimi bhal.

aba soi jatanu karahu mana lai, jehi bidhi sita kai sudhi pai.4.

Bowing his head at Sri Rama’s feet he exclaimed with joined palms, “My lord, | am
not at all to blame (for what | have done). Exceedingly powerful, O Lord, is Your Maya
(deluding potency), which withdraws itself only when You, O Rama, show Your grace to
a Jiva. Gods, men and sages, my master, are all slaves of their senses; while | am a
vile brute and a monkey, the most libidinous of animals. A man who is not pierced by
the shaft of a woman’s glances, nay, who remains wakeful even in the dark night of
anger (who is not swayed by passion) and who is never caught in the meshes of greed,
is as good as Yourself, O Lord of Raghus. It is a virtue which cannot be attained by
personal endeavour; it is only by Your grace that one here and one there can acquire
it.” Thereupon the Lord of Raghus smiled and said: “Brother, you are dear to me as
Bharata. Now with all your heart make some organized effort whereby we may get
tidings of Sita.” (1—4)
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Do.: ehi bidhi hota batakahi ae banara jutha,
nana barana sakala disi dekhia kisa baratha.21.

While a talk was thus going on between them, multitudes of monkeys arrived.
Legions of monkeys of various colours were visible in all the quarters. (21)
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Cau.: banara kataka uma mar dekha, so mirukha jo karana caha lekha.
ai rama pada navahi matha, nirakhi badanu saba hohi sanatha.1.
asa kapi eka na sena mahi, rama  kusala jehi puchi nahi.
yaha kachu nahi prabhu kai adhikai, bisvarupa byapaka raghurai.2.

1345
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thaRhe jahd tahd ayasu pai, kaha sugriva sabahi samujhai.

rama kaju aru mora nihora, banara jatha jahu cahil ora.3.

janakasuta kahlii khojahu jai, masa divasa mahad aehu bhal.

avadhi meti jo binu sudhi paé, avai banihi so mohi maraé.4.

(Says Sankara:) | saw the army of monkeys, Uma; he is indeed a fool who would
try to count them. They came and bowed their head at Sri Rama’s feet and found their
true lord in Him when they gazed on His countenance. In the whole host there was no
monkey whose welfare Sri Rama did not personally enquire. This was no miracle for my
master, the Lord of Raghus, who has taken all forms and is omnipresent. They stood in
martial array as ordered and King Sugriva thus instructed them all: “l exhort and
commission you to do Sri Rama’s work. Therefore, O monkey hosts, go forth in every
direction and institute a search for Janaka’s Daughter, but you should all return in course
of a month, my brethren, He who returns beyond this limit without any news shall meet
his death at my hands.” (1—4)
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Do.: bacana sunata saba banara jahd taha cale turamta,
taba sugrivd bolae amgada nala hanumamta.22.

On hearing his command the monkeys proceeded at once in various directions.
Sugriva then called Angada, Nala and Hanuman. (22)
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Cau.: sunahu nila amgada hanumana, jamavarnta matidhira sujana.
sakala subhata mili dacchina jahia, sita sudhi pﬁchehu saba kahu.1.
mana kramabacana so jatana bicarehu, ramacamdra kara kaju savarehu.
bhanu pithi seia ura agl, svamihi sarba bhava chala tyagi.2.
taji maya seia paraloka, mitahi sakala bhavasarnbhava soka.
deha dhare kara yaha phalu bhai, bhajia rama saba kama bihai.3.
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soi gunagya soi baRabhagi, jo raghubira carana anuragi.
ayasu magi carana siru nail, cale harasi sumirata raghurai.4.
paché pavana tanaya siru nava, jani kaja prabhu nikata bolava.
parasa sisa saroruha pani, karamudrika dinhi jana jani.5.
bahu prakara sitahi samujhaehu, kahi bala biraha begi tumha aehu.
hanumata janma suphala karimana, caleu hrdayda dhari krpanidhana.6.
jadypi prabhu janata saba bata, rajaniti rakhata suratrata.7.

“Listen, O Nila, Angada, Hanuman and Jambavan: you are all resolute of mind and
wise. Proceed all of you, gallant warriors, together to the south and enquire of everyone
you meet the whereabouts of Sita. Devise means though minds speech and action to
trace Sita and thereby accomplish the object of Sri Ramacandra. (For warming oneself)
one should wait upon the sun turning one’s back towards the same, while fire should be
waited upon turning one’s breast towards it; but a master must be served with one’s whole
being (in thought, word and deed) without resorting to any wiles. Similarly one should
strive for (lasting happiness in) the other world by discarding the unrealities of the world.
In this way all one’s woes incident to birth and death are eradicated. The consummation
of human birth, brethren, lies in worshipping Sri Rama in a disinterested spirit. He is verily
a man of flair and he alone is highly blessed, who is enamoured of Sri Rama’s feet.”
Taking leave of Sugriva and bowing their head at his feet they joyously set out with their
thoughts fixed on the Lord of Raghus. The last to make obeisance was Hanuman, (the
son of the wind-god). The Lord knew that His work was going to be accomplished by him
and therefore called him near. He stroked his head with His lotus hand and recognizing
him to be His devotee gave him the ring off His finger. “Comfort Sita in various ways and
return quickly after telling Her of my might and the agony of my heart due to separation
from Her.” Hanuman felt that he had reaped the reward of his birth and departed with the
image of the All-merciful enshrined in his heart. Although the Lord knew everything, the
Protector of the gods, respected the recognized principles of statecraft (by sending spies
in the first instance to trace out His lost spouse). (1—7)
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Do.: cale sakala bana khojata sarita sara giri khoha,
rama kaja layalina mana bisara tana kara choha.23.

All the monkeys set for’gh ransacking woods, streams, lakes, hills and ravines with
their mind wholly devoted to Sri Rama’s business and shaking off all attachment to their
bodly. (23)
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Cau.:

katahti hoi nisicara saf bhéta,
bahu prakara giri kanana heraht,
lagi trsa atisaya akulane,

mana hanumana kinha anumana,
caRhi giri sikhara cahii disi dekha,

prana lehi eka eka capeta.
kou muni milai tahi saba gheraht.1.
milai na jala ghana gahana bhulane.
marana cahata saba binu jala pana.2.
bhumi bibara eka kautuka pekha.

cakrabaka baka hamsa uRahi, bahutaka khaga prabisahi tehi mahi.3.
giri te utari pavanasuta ava, saba kahi lai soi bibara dekhava.
agé kai hanumarintahi linha, paithe bibara bilambu na kinha.4.

If at any place they came across some demon they would take his life by a single
slap. They looked into every recess of forest and hill; and if they met any hermit they
would all surround him. Presently they felt much oppressed with thirst; but water could
be found nowhere and they also lost their way in the dense forest. Hanuman thought to
himself that without water to drink all would die. Climbing a hill-top he looked all round
and noticing a cavity in the ground saw a strange phenomenon there. Cakravakas,
herons and swans hovered at its mouth and a number of other birds were making their
way into it. Coming down the hill Hanuman (the son of the wind-god) took them all and
showed them the cavern. They placed Hanuman at their head and entered the cave
without further loss of time. (1—4)
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Do.: dikha jai upabana bara sara bigasita bahu karja,
mamdira eka rucira taha baithi nari tapa pumja.24.
Going further they saw a lovely garden and a lake with many full-blown lotuses.

There stood a beautiful temple close by, where sat a woman who was austerity
incarnate. (24)
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. dari te tahi sabanhi siru nava,
tehi taba kaha karahu jala pana,
majjanu kinha madhura phala khae,
tehi saba apani katha sunai,
mudahu nayana bibara taji jahu,
nayana mudi puni dekhaht bira,
so puni gai jaha raghunatha,
nana bhati binaya tehi Kinhi,

ptiché nija brttaimnta  sunava.
khahu surasa sumdara phala nana.l.
tasu nikata puni saba cali ae.
mar aba jaba jahé raghurati.2.
paihahu sitahi jani pachitahu.
thaRhe sakala simdhu ké tira.3.
jai kamala pada naesi matha.
anapayani bhagati prabhu dinhi.4.
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From a distance all bowed their head to her and in response to her enquiry told
her all about themselves. She then said, “Go and drink water and partake of beautiful and
luscious fruits of various kinds.” They bathed and took some delicious fruits and all came
once more to her. She related to them her own story from the beginning to the end and
added, “I will now go and see the Lord of Raghus. Close your eyes and you will find
yourself outside the cavern. You shall find Sita; you need not feel remorse.” The
champions closed their eyes and looking again they found themselves standing on the
sea-shore. She on her part went to the Lord of Raghus and drawing near to Him bowed
her head at His lotus feet. She made supplication in diverse ways and the Lord granted
to her unceasing Devotion. (1—4)
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Do.: badaribana kahili so gai prabhu agya dhari sisa,

ura dhari rama carana juga je barndata aja 1sa.25.

Bowing to the Lord’s command she left for the forest of Badrinatha (in the
Himalayas), cherishing in her heart Sri Rama’s feet, that are adored by the unborn
Brahma as well as by Lord Sankara. (25)
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Cau.: iha bicarahi kapi mana mahi, biti  avadhi kaju kachu nahi.
saba mili kahahi paraspara bata, binu sudhi laé karaba ka bhrata.d.
kaha arhgada locana bhari bari, duhli prakara bhai mrtyu hamari.
iha na sudhi sita kai pai, uha gaé marihi kapirai.2.
pita badhe para marata mohi, rakha rama nihora na ohi
puni puni amgada kaha saba péhf, marana bhayau kachu samsaya nahi.3.
arhgada bacana sunata kapi bira, boli na sakaht nayana baha nira.
chana eka soca magana hoi rahe, puni asa bacana kahata saba bhae.4.
hama sita kai sudhi linhé bina, naht jaihai jubaraja prabina.
asa kahi lavana simdhu tata jai, baithe kapi saba darbha dasai.5.
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jamavamta argada dukha dekhi, kahi katha upadesa bisesl.
tata rama kahi nara janimanahu, nirguna brahma ajita aja janahu.6.
hama saba sevaka ati baRabhagi, sarmtata saguna brahma anuragi.7.

On this side (standing on the sea-coast) the monkeys thought to themselves, “The
time-limit (fixed by Sugriva) has expired, yet nothing has been done.” Sitting together
they all said to one another, “Without obtaining any news (about Sita) what shall we gain
by returning to Kiskindha either?” Said Angada with eyes full of tears, “It is death for us
both ways.* Here we have failed to get tidings of Sita and if we go home King Sugriva
(the lord of monkeys) will behead us. He would have finished me immediately my father
was killed, had not Sri Rama protected me; hence | owe no gratitude to him.” Again and
again Angada told them all, “Our death has arrived: there is no doubt about it.” When the
monkey chiefs heard Angada’s words, they could make no answer and tears rolled from
their eyes. For a moment they remained plunged in sorrow; but at last they spoke as
follows: “We are not going to return without obtaining Sita’s news, O sagacious prince!”
So saying all the monkeys went to the sea-shore and spreading Kusa grass there
squatted on it. Seeing Angada’s distress Jambavan (the old bear chief) gave a highly
instructive discourse. “Imagine not Rama to be a mortal, dear child; know Him to be the
same as Brahma (the Supreme Spirit) without attributes, invincible and unborn. We, His
servants, are all highly blessed in that we are ever devoted to the same Brahma
endowed with a qualified form. (1—7)
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Do.: nija iccha prabhu avatarai sura mahi go dvija lagi,

saguna upasaka sarhga taha rahaht moccha saba tyagi.26.

“Of His own free will the Lord descends on earth for the sake of gods, Earth, cows
and the Brahmanas. Spurning all the varieties of final beatitudet the worshippers of His
qualified form (come down and) remain with Him even on earth.” (26)
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* Failure to do one’s allotted duty is worse than death to a hero like Angada. It is in this sense that he
speaks of death in either case.

T Our Scriptures enumerate as many as six varieties of final beatitude. They are: (1) Salokya
(residence in the abode of the supreme Deity), (2) Sarsti (sharing the powers, enjoyments and splendour of
the Deity), (3) Samipya (close proximity to the Deity in Heaven), (4) Sarupya (possessing a form exactly
similar to the Deity), (5) Sayujya (absorption into the Deity) and (6) Identity with the attributeless and formless
Brahma (the Absolute).
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Cau.: ehi bidhi katha kahahi bahu bhati, giri kamdara suni  sampati.
bahera hoi dekhi bahu kisa, mohi ahara dinha jagadisa.1.

aju sabahi kahd bhacchana karaﬁ,
kabahtii na mila bhari udaraahara,
darape gidha bacana suni kana,

dina bahu cale ahara binu marai.
aju dinha bidhi ekaht bara.2.
aba bha marana satya hama jana.

kapi saba uthe gidha kahd dekhi, jamavarnta mana soca bisesi.3.
kaha arhgada bicari mana mahi, dhanya jatayu sama kou nahi.
rama kaja karana tanu tyagi, hari pura gayau parama baRa bhagi.4.
suni khaga harasa soka juta bani, ava nikata kapinha bhaya mani.
tinhahi abhaya kari puchesi jai, katha sakala tinha tahi sunal.5.
suni sarhpati barhdhu kai karani, raghupati mahima bahubidhi barani.6.

Thus they discoursed among themselves in many ways. Sampati™ (Jatayu’s elder
brother) heard them from his cave in the mountain. When he came out of it and saw a
host of monkeys, he said to himself, “God has provided me with a feast: | will devour
them all today. | have been starving for many days past and have never had a full meal;
today God has supplied me with abundant food all at a time.” The monkeys trembled with
fear to hear the vulture’s words. “Our doom is now sealed, we are sure,” they said to
themselves. All the monkeys rose when they saw the vulture; while Jambavan felt much
perturbed at heart. Angada reflected within himself and said: “There is no one so blessed
as Jatayu, who laid down his life in the service of Sri Rama and ascended to the abode
of Sri Hari, supremely lucky as he was.” When the bird (Sampati) heard these words,
which stirred in him a mixed feeling of joy and grief, he drew near to the monkeys, who
felt alarmed by his presence. Assuring them of safety he went and enquired them about
his younger brother and the monkeys told him the whole story. When Sampati heard of
his brother’'s obsequies (performed by the Lord with His own hands), he glorified the Lord
of Raghus in many ways. (1—6)
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Do.: mohi lai jahu simdhutata del tilarhjali tahi,
bacana sahai karabi mai paihahu khojahu jahi.27.

“Take me to the sea-shore, so that | may make an offering of water with sesamum
seeds (to my departed brother). | can help you only verbally, by following which you will
succeed in recovering Her whom you seek.” (27)

* We learn from Srimad Bhagavata and other scriptures that the sage Kasyapa, the progenitor of gods
and demons as well as of the various sub-human species, begot two sons by Vinata (the mother of the
feathered creation)—Aruna and Garuda by name. Of these Aruna serves as the charioteer of the sun-god,
while Garuda was chosen by Bhagavan Visnu as His own mount. Aruna is the father of Sampati and Jatayu,
who thus belonged to the earliest period of the world’s history. Their enormous size and uncommon strength,
their astounding longevity and their speaking and behaving like human beings will therefore, cause little
wonder when it is remembered that the world has steadily deteriorated since its creation.
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Cau.: anuja kriya kari sagara tira, kahi nija katha sunahu kapi bira.
hama dvau barhdhu prathamatarunail, gagana gae rabi nikata uRal.1.
teja na sahi saka so phiri ava, mar abhimani rabi niarava.
jare pamkha ati teja apara, pareli bhumi kari ghora cikara.2.
muni eka nama camdrama ohi, lagi daya dekhi kari mohr.
bahu prakara tehi gyana sunava, deha janita abhimana chaRava.3.
treta brahma manuja tanudharihi, tasu nari nisicara pati harihi.
tasu khoja pathaihi prabhu data, tinhahi milé taf hoba punita.4.
jamihaht pamkha karasi jani cimta, tinhahi dekhai dehesu tai sita.
muni kai gira satya bhai aju, sunimamabacana karahu prabhu kaju.5.
giri triklta Gpara basa lamka, taha raha ravana sahaja asamka.
tahd asoka upabana jahd rahai, sita baithi soca rata ahai.6.

Having performed the after-death ceremonies in respect of his departed brother
(Jatayu) on the sea-shore Sampati narrated his own story. “Listen, O monkey chiefs: in
the prime of our youth we two brothers (Jatayu and myself) soared in the heavens and
approached the orb of the sun. Jatayu could not bear the heat of the sun and came back;
but | in my pride advanced nearer the sun. My wings were scorched with the inordinate
heat and | fell to the ground with a fearful scream. A sage, Candrama by name, (who
lived there) was moved with compassion when he saw me. He taught me spiritual
wisdom in many ways and rid me of my identification with the body. ‘In the Treta age the
Supreme Spirit will take the form of a human being and the demon king (Ravana) will
carry off His Spouse. The Lord will send out spies to search Her and you will be
absolved of all sins by meeting them. Your wings will sprout again; worry not any longer
on that account. You will have to do only this much: show where Sita may be them .’ The
sage’s predictions has come true today; therefore, follow my instructions and set about
the business of your Lord. On the summit of the Trikata hill stands the city of Lanka;
Ravana, who is fearless by nature, lives there. There, in the Asoka garden, is lodged Sita,
who sits there, plunged in grief, even now. (1—6)
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Do.: maf dekhali tumha nahi gidhahi drsti apara,
biRha bhayali na ta karatelikachuka sahaya tumhara.28.

“l see Her, though you cannot; for the range of a vulture’s sight is unlimited. | have
grown old now, or else | would have rendered some help to you.” (28)
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Cau.: jo naghai sata jojana sagara, karai so rama kaja mati agara.
mohi biloki dharahu mana dhira, rama k_rpé kasa bhayau sarira.i.
papiu ja kara nama sumirah?, ati apara bhavasagara tarahi.
tasu data tumha taji kadaral, rama hrdayd dhari karahu upai.2.
asa kahi garuRa gidha jaba gayal, tinha ké mana ati bisamaya bhayad.
nija nija bala saba kahu bhasa, para jai kara sarsaya rakha.3.
jaratha bhayali aba kahai richesa, nahi tana raha prathama bala lesa.
jabahi tribikrama bhae kharari, taba mai taruna raheli bala bhari.4.

“He who can cross over the ocean having a width of eight hundred miles and is
a repository of intelligence will be able to do Sri Rama’s business. Look at me and take
courage in your heart. See how rejuvenated | feel in body (with a new pair of wings) by
Sri Rama’s grace. Even sinners who invoke Sri Rama’s Name are able to cross the vast
and boundless ocean of mundane existence. You, therefore, who are His spies, should
never lose nerve but be up and doing with the image of Sri Rama enshrined in your
heart.” So saying, O Garuda! (Continues Kakabhusundi) the vulture departed, leaving
them much amazed at heart. Now each one of the monkeys talked of his own strength,
but doubted his ability to leap across. Said Jambavan (the king of bears), “I am now too
old and not a particle of my former strength is left in my body. When Sri Rama, the Slayer
of the demon Khara, assumed the form of Trivikrama (the Lord with three strides, Lord
Vamana), | was young and possessed great strength. (1—4)
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Do.: bali badhata prabhu baRheu so tanu barani na jai,
ubhaya ghari maha dinhi sata pradacchina dhai.29.

“In His effort to make Bali captive the Lord grew to an indescribable size. Yet in
less than an hour | devoutly circumanbulated Him as many as seven times.” (29)
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Cau.. amgada kahai jali mai para, jiyd sarmsaya kachu phirati bara.
jamavamta kaha tumha saba layaka, pathaia kimi saba hi kara nayaka.l.
kahai richapati sunu hanumana, kda cupa sadhi rahehu balavana.
pavana tanaya bala pavana samana, budhi bibeka bigyana nidhana.2.
kavana so kaja kathina jaga mahi, jo nahi hoi tata tumha panhi.
rama kaja lagi tava avatara, sunataht bhayau parbatakara.3.
kanaka barana tana teja biraja, manahlii apara girinha kara raja.
simhanada kari baraht bara, lilaht naghali jalanidhi khara.4.
sahita sahaya ravanahi mari, anaii iha trikata upari.
jamavamta mai pichaii  tohi, ucita sikhavanu dijahu  mohi.5.
etana karahu tata tumha jai, sitahi dekhi kahahu sudhi ai.
taba nija bhuja bala rajivanaina, kautuka lagi sarhga kapi sena.6.

Said Angada, “I will leap across; but | have some diffidence in my heart about my
getting back.” Jambavan, however, interposed, “Even though you are competent in every
way, how can we send you, the leader of us all?” The king of bears then turned towards
Hanuman: “Listen, O mighty Hanuman: how is it that you are keeping mum? A son of the
wind-god, you are as strong as your father and are a storehouse of intelligence, discretion
and spiritual wisdom. What undertaking in this world is too difficult for you to accomplish,
dear child? It is for the service of Sri Rama that you have come down upon earth.” The
moment Hanuman heard these words he grew to the size of a mountain, with a body
shining as gold and full of splendour as though he was another king of mountains (Sumeru).
Roaring again and again like a lion he said, “I can easily spring across the salt ocean and
killing Ravana with all his army can uproot the Trikuta hill and bring it here. But | ask you,
Jambavan kindly tender me suitable advice.” “All that you have to do, my son, is to go
and see Sita and come back with Her tidings. Then the lotus-eyed Sri Rama will recover
Her by the strength of His arm taking with Him a host of monkeys for mere sport. (1—6)
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charn.:kapi sena sarmga saghari nisicara ramu sitahi anihat,
trailoka pavana sujasu sura muni naradadi bakhanihar.
jo sunata gavata kahata samujhata parama pada nara pavai,
raghubira pada pathoja madhukara dasa tulasi gavai.
“Taking with Him an army of monkeys Sri Rama will exterminate the demons and
bring back Sita: and the gods as well as Narada and other sages will utter His praises,
that sanctify the three spheres. A man who hears, sings, repeats or studies them will

attajn to the supreme state and Tulasidasa, who is devoted like a bee to the lotus feet
of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line), ever sings them.
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Do.: bhava bhesaja raghunatha jasu sunahi je nara aru nari,
tinha kara sakala manoratha siddha karaht trisirari.30(A).

So.: nilotpala tana syama kama koti sobha adhika,

sunia tasu guna grama jasu nama agha khaga badhika.30(B).

Sri Rama, the slaygr of the demon Trisira, will grant all the desires of those men
and women who listen to Sri Rama’s praises, the remedy for the disease of transmigration.
Listen to the praises of Sri Rama, who possesses a form dark as the blue lotus, who

by His elegance extinguishes millions of Cupids and whose Name is a veritable fowler
for birds in the shape of sins. (30 A-B)

[PAUSE 23 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
3 siusTraRaur e GehcTdhicahauiaeaaT aqel: Jar: JuTE: |
iti Srimadramacaritamanase sakalakalikalusavidhvamsane caturthah sopanah samaptah.

Thus ends the fourth descent into the Manasa lake of Sri Rama’s exploits,
that eradicates all the impurities of the Kali age.




